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[TanyBaHHSI XpUCTHAHCHKOI 1/1€0JIOTIi MPOTSTOM MOHAMA ABOX THUCSYOJITH HE MOXE HE BIUIMHYTH Ha PO3BUTOK
JFOJICTBA, WOTO LUBiMI3aIlii, CYCIUIBHO-TIONITHYHOTO YCTPOIO, Ha MaHYIYy B CYCIUIBCTBI iZI€OJIOTiI0, MOPaIbHO-
€TUYHI HOPMH Ta BPELITi Ha JIFOJICHKY CBIIOMICTB, a OT)XK€, Ha MOBY B3aralli 3 yci€ro i 6aratorpaHHicTIO.

Le#t BruB Ha MOBH (Tak 3BaHi “eTHIYHI” MOBH) BimOyBaBCs Ile¢ B YacH MOIIMPEHHS “HANCTHIYHUX PEIirii
[TepmiH MeukOBCBKOi], 1 pa3oM 3 IIMM PO3MOBCIOUKYBAJIKCS 1 BIPOCIIOBIIHI TEKCTH TUMHM MOBAaMH, SIKi CTaBaJlld
“HageTHIYHUME (“allOCTOIBCHKI”, “TIPOPOIIBKI” MOBH).

AJle Bce X Takd MOXXHA TOBOPHUTH IIpO JIBOCTOPOHHIHM BIIMB, a came Ipo Te, mo bidiis meBHOI Mipoio
chopMmyBasia pemiriiHy CBiIOMICTh, sIKa y CBOIO Uepry BimOwiacs y MoBi. MoBHa & cucTeMa nutiye i BKOPIHIOE
koHnenty kaptuau cBity (KC). YMoBHO kaxyun, Bibiis 1o cyTi € 30ipHHKOM OCHOBHHX KOHIIEIITIB “peNirifHoi’
KC, omxke, cBigoMe 4M NiJCBiIOME YSBJIEHHs JIOJUHU TIPO CBIT, I CBITOMISAA Yy XPHUCTHSHCBHKIM KynbTypi
BH3Ha4yaeThCs came bibmiero. Xoda MokHa ckazatw, mo 3arajgoM “peniriina” KC e yHiBepcalmbHOIO I yCHOTO
JIIOJICTBA, aJpKE BOHA 00yMOBJIEHA IICUX0(I3MYHUMHU 0COOJIMBOCTSIMH JIFOIHH.

Axkmyanvnicms. TakuM YUHOM, BIUIMHYBIIN Ha CBiZOMICTh Ta chopmyBaBlIH , XpucTusiHcbky KC, Gi0miiina
TEeMaTHKa Ta iIleiHO-eTHYHA CIPSIMOBAHICTh BUSBUJIACS OJHHUM 3 HABaXIIMBINIMX JDKEPEN JISKCHKU Ta (pa3eosIorii.
“Xpuctusucbka” KC, MoxHa cka3aTH, MOEJHYE Pi3HI KYJIbTYPH, 3aBASKH YOMY ICHYE 3HauHa KUIBKICTh Cy4acHUX
®O i3 3aranbHOKYILTYPOJIOTIYHAM 3HAYEHHSM, a/Ke BOHM CATAIOTh JliTepaTypHUX mkepen bibmii. Ix inmomosne
MTOXOJKEHHS Y Halll Yac CTa€ HEMOMITHUM, BOHU OTPHMAaJIH TOCTiiHE MPOXXKMBAaHHS B YCIX €BPOIEH CBKUX CIIOBHUKAaX
y Tili caMiii 4m 3MiHEHi Qopwmi, HaOyBarOUM HALMIOHATHHO-KYJABTYPHOI 3HAYMMOCTI Ta YTBOPIOIOYM BIIACHI,
CaMOCTIlfHI MOBHI OJTMHHUII 3 OI0NMIHUM MIATPYHTSIM.

VYHiBepcaizailis MOBHHX OJMHHIh 3 OIONIHHUM MATPYHTSIM Ma€ 32 OCHOBY, BUSBIIAETHCS, OUTBII TIIMOOKI
MPUYUHA. SIKIIO0 yBaXKHO TMPOCITIAKYBaTH iIeHHO-CIOKETHY CIIPSIMOBAHICTh bi0iii, MOXKHA 3pO3YMITH, IO BUTOKH
3araJbHOEBPOTICHCHKOT UBLTI3Allil, Ta i YCi€l XPUCTHSHCBHKOI KYJIBTYpH, JieKaTh B Mioiorii, 30kpeMa aHTHUUHIN;
nepenycim y CraponaBHiii ['perrii, ika CTBOpHIIa KXUTTEAAWHY CHITY Cy4acHO1 KyIbTYpH.

Ockinbku B Miosorii icHye ysSBIEHHS NP0 HaANpPUPOJHE, TPAHCLEHAECHTHE, BOHA MICTUTh, O€3NepeyHo,
eIIEMEHTH peJIirii, a penirii y CBOIO uepry MICTUTh eJleMeHTH MidoJorii, HaBiTh OuTpIme — Oa3zyeTscs Ha
Mi()OKOCMOTOHIYHOMY YsBJICHHI 1po cBiT. Llell 3B 530K HaBITH 3apa3 MOXKHa MOMITUTH, aHAJI3yIO4YH TEKCT Camoi
Bi0uii Ta MOBHI OJUHMII, [0 HA Hili 0a3yr0ThCs. | Ie € ITKOM 3aKOHOMIPHHMM, aJKe MOBa Ta Mi() 3apOauIncs y
JOICTOPUYHUI TepioJ OJHOYACHO, MOB’SI3YBANUCS OJHE 3 OJHUM K gopma Ta 3mict [11]. OTxe, NHTBiCTUYHE
MHCJICHHS HAacHU4YeHE Ta IPOCSIKHYTe Mi(iuHMM MHCIEHHSM. [CHYIOTh HaBiTh Bepcii HE KOMYHIKaTHBHOTO, a
Mi(OJOTIIHOTO TOXO/HKEHHS MOBH. TakoX BBaXXAa€ThCs, IO BHCXIAHOIO TO3HMINIEIO0, 3 SKOT MOXOAMIO CTAHOBIICHHS
MOBH, SIK 3HAaKOBOI CHUCTEMH, € PUTyaJl. TakMM YHHOM, PHUTyaJbHa MiSUTBHICTH € OCHOBOIO IOSIBU HAOYHOTO
00pa3HOTO TUITY MHUCTICHHS [§].

Mema. TakuM 4YMHOM, CIIOCTEpIrarouu 3B’A30K OiONIHHOTrO ysBIEHHS 3 Mi(OJIOTIYHMM Ta JETEPMIHYIOUY
¢yukuiro Biomii, 1110 BU3HAYa€ OCHOBHI KOHIIEMIII YSIBICHHS PO CBIT (3aM03WYMBIIN OLIBIIICTE 3 MioJIOrii) Ta
CTBOPIOE YN MEPETBOPIOE NEBHI CHMBOJIH, SIKi € OCHOBOIO Mi()OTTOETHYHOTO MUCIICHHS JIFOJICTBA, TpeOa 3yMHHUTHCH
Ha ICTOPUYHOMY PO3BHUTKY Ta TpaHchopmalii 00pa3is, cioxkeriB Tomo. Omke, Mid nepeiiioB y chepy XyHa0kKHbOT
JiTepaTypH, a THM CaMUM i chepy MOBH, 3 TIEPEX00M JIFOACHKOT IUBii3aIii 10 OUTBII Mi3HBFOT (POPMHU CBITOMOCTI.
AJle, OCKUIBKM TIaM’ATKH apxaiuHoi Micosiorii He Oyiu 3anucaHi (apke MUCEMHICTh 3 sBUJIACS Maiike BOJHOYAC 3
XPUCTHUSHCBKOIO DEJIri€l0), CIOYaTKy S3MYHUIBKUA Mi] IHTEerpyBaBcs 3 XpPUCTHUSHCHKOIO JIOTMAaTHKOIO, IO
BH3HAYaJla CUCTeMy cBirorisny. lle, MOKINBO, MOXHa TOSICHUTH apXeTHIOBICTIO MidosoriyHoro Ta 6i0miiHOTO



yABIIEHHS 1o cBIT. [IpuKIagoM OCTaHHBOTO TBEPAXKEHHS € OCHOBOIIOJIOXKHUI KOHIENT iA€AIBHOTO XKUTTS JIIOJCH,
0 iCHYyBaB HE3aJIEKHO BiJ MAaHYIOUMX B TOW YW IHIIWH 4yac BipyBaHb. ICHYBaHHS IIbOTO KOHIIETITY ITOSICHIOETHCS
OJIBIYHMM TPAarHEHHSM JIFOJUHH IIYKaTH KPaIloro XKHUTTS, X04a ieanbHe He 3aBXKIH T0B’I3YEThCs 3 00KECTBECHUM
abCcoIIIOTOM, 30KpeMa B aTeICTUYHIHN JepiKaBi, e I1e IparHeHHs BKIAA€ThCA B PAMKH i1e1 KOMYHI3MY.

Omxke, ne € KyabTypHHH o00pa3 “3osororo BiKy® — yTomiyHuid o0pa3, SKHH CTaB yCTaJeHUM Ta
3araJibHOMONIUPEHUM 1 IPUUHATHM 3aBISKHA CaMe PO3MOBCIOMKCHHIO Ta BH3HAYAIBHIN poJii 0101ilHOT CBIZOMOCTI
1111 HOBOIO Ha3Bol0 “Paif”, sikuii XapakTepu3yeThCsl IIMONHOIO CBOET CHMBOJIIKH.

“Ile#t CrOKET MACTepPMiHYye TaKi BaXKJIMBI KOCMOJIOTTYHI TIMTAaHHs, $SK BUHHUKHCHHS JIFOIMHH, BUHUKHCHHSI
Cy0’ €KTHBHOTO 9acy (TOOTO IOHSTH MHHYIIOTO, TEHEPIIIHBOTO 1 MAaOYTHBOTO) ¥ cy0’ekTHBHOI icTopii” [10, c. 241].

VY rpenpKiii Mi(oIIoTii OHSTTS 4aCy OTOTOXKHIOETHCS 3 BCEBJIAIHUM XPOHOCOM, SIKMH MAHYE 1 € CAMHUM 4acoM,
1 BCe K TYT MU BXX€ CHOCTEPIraeMo IeBHY MOAAIBHICTD 3MIHU YaciB, aJKe eI — iMeaTbHIH 3 MOTISITY JIFOIUHH,
a igeanizarliss MHHYJOTO € INIMOMHHOIO PUCOIO 1i ICHMXOJIOTii, i TOMY HEOAMIHHO CBIIOMICTIO TOPOKYBaHCs Ii
o6pasu. Yac B [bOMY BHIIAAKY HE 3JIHH, aJpKe JIIOAN He CTapiloTh, X09a MEepioJT 4acy Ay:Ke TPUBAIHH.

VY 6i0niiiHOMYy ysBJIEHHI, e Yac caMe 00’ €KTHBHO-a0COJIOTHUM, MU TEX CIIOCTEpPIraEMO JIOBIOTPUBAIICTH 3
TOYKH 30py CyO’€KTHBHOI OI[IHKM 4acy, aJUKe€ HEMOXKJIHMBICTh CTBOPEHHS CBITY 3a IIICTh AHIB (3a bibiiero) He €
TaKOIO i BJKe OYEBHIHOIO, TOMY IO “IEHB” B IEpPeKIali 3 TaBHhOEBPEHCHKOT MOBH O3HAYAE IIIE ¥ TOBTUIl MPOMDIKOK
4acy — Te, 10 I Cy0’ €KTUBHOT CBIZIOMOCTI JIFOJIMHH — BEIIMKHI 1epiof, /uis 00 €KTHBHOTrO BiyHOro bora — nuie
MuTh. bibmig 6mu3pka 1o Midosorii He NHIIe KM, aje e i CI0KeTHIM KOMIOHEHTOM, ITOB’I3aHUM 3 4aCOM, 9acoM
MUHYJINM, PAiiCBKUM XHUTTSM, 10 OyJI0 B MUHYJIOMY 1 ITpOHIuIO.

VY pumMchbkiii MihoJIOTIi CIOCTEPIraeThCs JOKATI3yBaHHS ICTOPHYHOTO MHKIY, aDKe IUKIIYHICT IIOPiY4HA HE
Ma€ TaKoi TPHUBAJIOCTI, SIK B TPEUbKii: KOXHUH piK BinOyBa€Tbcs BIAPOPKEHHS NPUPOJH, HNEBHOIO MIpOIO
BiZIUyBA€THCS 1MCATBHICTH IIBOTO BiMHOBJIECHHs. TyT B)Ke 3HUKAE yacoBa Biajga bora i OunbIn BiguyTHa foro arpapHa
(yHKIISAL. AJle 9acTKOBO BiIUyBa€ThCS BILTUB i puMCBhKOI Midoorii Ha Bibmiro, Xo4a TyT Bke, KpiM MHHYJIOTO Ta
TENepIlIHBOTO, 3 SBISETHCS MaiOyTHE, aje YMOBHe, IIONpaBjia, Tak SK BOHO MOxJiuBe yepe3 “Hose mpumects”
(‘Advent’), mpyre, mMOBTOpHE MOBEpHEHHS XpHcTa (MHHYJIOTO), i TPHUXiX 3HOBY X TaKd TOTO K iI€aJbHOTO
paiicbKOrO J>KHUTTS, IO BXKE, NpaBaa, craHe ernoxor “beszdaccs” Ta mpomomxyBaTnMeTbesi BiwHo. lle Bce
BiIOyBa€eThCS TIMBKU MIiCHSI cMepTi (XpHUCTa — KOJNKCh, HAIOl — 3apa3), i B pUMCHKiil Mi(oJIOTii TeX BiAPOIKEHHS
MIPHPOT HEMOXITHBO Oyi10 Oe3 ii cMepTi.

OTxe, ieanbHe KUATTS y Bi0Jii acoIitoeThCst OUTBIIOK MIPOI0 3 MUHYJIHM, OB S3y€ThCS YaCTO 31 CMEPTIO Ta
CIIPSIMOBYETHCS Ha BiYHE MaiflOyTHE.

Lleit oOpa3 “Paro”, 3BMuaiiHO, NPUCYTHIM B yCIX MOBax XPHUCTHSHCBHKOI KyJbTYpH, aje BiH HaOyB 30BCIM
pi3HOTO emomiifHOTO 3a0apBieHHA. Y CIIOB’SHCBKIH KyNIbTypi 30epiraeTbcs OLTHIIOI0 MIpOI0 HOCTANBlIA 3a
MUHYJIHM, IO MPOMIUIO, — OTXKE, MOB’SI3YETHCS 3 YAMOCH HETaTUBHHUM 1 B MalOyTHHOMY y OUIBIIOCTI BHUIAAKIB
BOAYAETHCSI CMEPTH — CJIOB’SIHChKA KYJIBTYpa € IMECUMICTUYHO CIpsiMoBaHo0. Ha BiIMiHY Bij Hel, KyJIbTypa 3axinHa,
30KpeMa aHIJI0-aMEpUKaHChbKa, € ONTHUMICTHYHOIO, HaBiTh OUThII mporpecwBHO0. lle, MOXIHBO, 00yMOBIIEHO
OPTOIOKCANBHICTIO HAIOT LIEPKBH, aJUKe i JorMaTvka rnaHyBajia Habarato Oublle, HDK areicTHYHA iACO0JIOoris, Mo
HE MOTJIO HE BiIOUTHCS Y MOBI.

B aHrmilicekii MOBi 4YacTile 3ycTpidaroThCsl BUIIAAKH, KOJIM 3rajaHuii oOpa3 BTpayae BiacHy Oi0miHY
CHMBOJIKY, 3QJIMIIA0YICh JIHUIIE BMOTHBOBAaHNM Hero. OTKe, MH MOXEMO CriocTepirard, mo kKoHkpetHa @O 3HmKYe
6i0nilffHe 3HAYEHHs, TpalOYM Ha KOHTPACTi BHCOKOTO Ta OyAE€HHOTO, 3 METOI0 IIKPECIEeHHs ITeBHOI ifei.
Hanpuknan, Mmu MoxeMo 3yCTpIiTH BHIIaZOK Takoro BxuBaHHS PO 3 amo3uBHHM 3HaueHH:M, skoro @O HabyBae
3aB/ISIKM HE3BUYHINM KOJIoKallil cioBa ‘advent’:

The nation has lived with the box for more than 30 years now and has passed from total infatuation — revived
temporarily by the advent of colour — to the present casual obsession which is not unlike that of the well — adjusted
alcoholic (Jan McEwan, Observer, London).

CroBo ‘paradise’ B OUIBIIOCTI MOB B)KHMBA€THCS YACTIlIE Yy MEPEHOCHOMY 3HAYCHHI — SIK CHMBOJI YOTOChH
rapHOTO ab0 HEIOCSHKHOTO, ajie y (paHIly3bKy pO3MOBHY MOBY BOHO YBIHIILIO 1€ i B A€IIO ipOHIYHOMY 3Ha4EHHI, a
HOTIM B LILOMY X 3Ha4€HHI B aHIJIHCHKY, POCIHChKY Ta YKpaiHChbKY — B OCTaHHI 31 3MEHIIYBAILHUM CY(PIKCOM
(“paék”, “paiiok”) — i 03HauUa€ TaNbOPKy B TeaTpi. B CIIOB’SHCHKHX MOBaxX “paii” dacTimie BJKHBAETHCS JIUIIE 3
MO3UTUBHUM 3HAYCHHSIM, 31€OUIBIIOr0 3 0i0IiHHOI0 CHMBOIIKOIO.

30Kkpema, JyXe 9acTO B POCIMCHKI MOBI BXKHMBAETHCS CIOBOCHONYYCHHS ‘pail 3emHoU’ ISl TO3HAYCHHS
Ha/I3BUYaiHO KpacuBOi MICIEBOCTI, Jie BCE € 1 Jie MOXKHA INACIMBO Ta 0e3TypOOTHO XHUTH. B aHTIHCHKIH ke MOBI
MH MOXEMO 3yCTPITH B)KMBAHHS HE TUIBKM CaMOTr0O CJOBa y JENI0 NPHUHMU3IMBOMY 3HA4YCHHI, a 1 B HE IyXe
MIOBYKHOMY TOBapuUCTBi, imiomu ‘fool’s paradise’ (“imo3opue wmactsa”) Ta ‘to live in a fool’s paradise’ (‘“xutn
imro3issmu”). Ockinbku 3a bibmiero Pait 3Haxoauthes B Exemchromy camy, 3 HOro Ha3BOIO TEX TOB’s3aHi MEBHI
BHCJIOBH 1 OKpIM THX, IO HE BTpaTWiH 0iOmifiHOI cuMBOMiKH, icHYI0Th PO, M0 JTUIIe BMOTHBOBaHI 0i0TiiHOIO
CHMBOJIIKOIO Ta € eB(QIMICTHYHMMHU Ha3BaMHU IEBHUX peyeid, HANPHKIAJ YacTHH JKIHOYOro TiJla 3 TOYKH 30py
gososikiB: ‘Garden of Eden’ gu ‘Pleasure — garden’, gacto B 1[bOMy X 3Ha4YCHHI BXHMBAE€ThCS CIIOBO ‘garden’.
Tpeba 3ayBaxkuTw, 1m0 3H0BY 3k Taku @O ‘Pleasure — garden’ ta ‘paticbka naconoda’ 30BCiM He € eKBIBAJIEHTAMHU,
aJuKe TepIla IMoB’s3aHa caMe 3 CEKCYyalbHOIO HACOJIOJOI0, JIPyra K Maike 3aBXKAM Mae Ha yBa3l Mepir 3a Bce
JYXOBHY HacoJIOJy.



[ToBepTarourch 10 00pa3y “past 3eMHOTO”, IO ACOIIFOETHCS 3 UYAOBOIO MICIIEBICTIO, TpeOa HEOAMIHHO 3ralaTH
Bupas ‘The Promised Land’, mo BKHBa€ThCs 3apa3 B MOBi CHHOHIMIYHO i TEX BTUTIOE KOHIIETILO ileaqbHOTO
HKHUTTSL.

CunonimMiuanM mo ciiB ‘paradise’ ta ‘garden’ meBHOIO Miporo € cioBo ‘heaven’, mo BXuBaeTbcs y
CIIOBOCTIONTyUeHH] ‘in seventh heaven’, ‘septieme ciel’, ‘na cvomomy mebi’, B nanomy Bumaaky us PO e
YHIBEPCAJIBHOIO ISl BCIX MOB, aJUKE TMOBHICTIO CIIBIAJAE X CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHE 3HAUCHHS, 110 TOSCHIOETHCS
aOCOJFOTHUM CHIBIIAIHHAM 3 OI0IIHHIM TEKCTOM.

OKpiM MMO3UTHUBHHX aCOIialliif, TTOB’s3aHUX 3 TEMOIO paro, 3BUYAiHO, 30epiraeTbesi 3B’ 30K IIOTO MOHSTTS 31
CMEpTIO, IO BiToOpakeHo, 30KpeMa, B aHTIIIHCHKIN MOBI (aMepHUKaHCHKHUI BapiaHT), B eBpeMizMax, M0 I03HAYaI0Th
peui abo moaii, NOB’sI3aHi 3 TOXOPOHOM, III0 3HOBY K TaKU OB S3YETHCS 3 IX ONTUMICTHYHICTIO, HABITh y BUIIAJIKY
CMepTi, sfKa B CBOIO HYepry MOB’SI3YEThCS 3 paiichkuM ImactsM ‘garden crypt’ (mocn. “paiichkuii ckien” 4w
“cxoBanka”) ‘garden of remembrance’.

OKkpiM CIOBOCHONYYEHb, IO BKHUBAIOTHCHA K €B(PEMi3MH, B aHIIIHCHKIH MOBi ICHY€ TEBHa KUTBKICTh
1IIOMaTHYHMX BHUCJIOBIB, IO MAIOTh Y CBOiH CTPYKTYypi ciioBO ‘garden’, BOHH, SIK IPABHJIO, 30BCIM BTPATHIIN CBOIO
6i0JTifiHY MOTHBALIIO 1 BXXKMBAIOTHCSA 3 HETATUBHOI KOHOTAIEID: HANMPHKIAL, ‘COMMON-or-garden’ (amepuk. Bap.
‘garden — variety’; mocin. ,,iepeciunuii”, ,,3BHUaiHui’"):

Moreover, it will not be long before common-or-garden computer programs can vary the weight and shape of
letters instataneously, as well as setting them on the page [17].

AGo x: ‘lead someone up the garden path’ (amep. Bap. ‘lead someone down the garden path’; moci. ,,Bectn
PafCBKIM IUIIXOM):

He may have led me up the garden path. He said everything was over with Penny but now he seems to be
seeing her again. [17]

Buxoasuu 3 HaBeIeHUX BUIIEC NMPUKIANIB, MOKHA 3pOOMTH BUCHOBOK, IO 3BUYAalHI CIOBA MOXXYTh HaOyBaTH
CHMBOJIIYHOT Ta CTHWJIICTHYHOT 3a0apBJICHOCTI 1 37aTHI, B CBOIO 4epry, CKJIaJaTH HOBI MOBHI OJUHUII, 30KpeMa
eB(pEeMICTUYHI Ta iJioMaTHYHI BUCIOBU. Taky 3[aTHICTh BOHM OTPUMYIOTh 3aBJISIKM iXHIil momnepenHii Oi0miiHiN
MOTHBAIIii, IO JO3BOJISAE 1X TEX PO3TIANATH K Oi0Ie3MH.

MoxHa TakoX TOMITHTH, IO 00pa3 par0 BXKMBAETHCS Y KOHTEKCTI Uil ITO3HAYECHHS 30BCIM HPOTHIICKHUX
MOHATH, T030yBalOYHCh CBO€i OiOMIHHOT MO3WTHBHOI KOHOTALil, 1 B aHTIIHCHKil MOBi dacTime 3ycTpidaeTbcs
(ocob6nHBO B i aMepHKaHCHKOMY BapiaHTi) 3 J€II0 ipOHIYHOIO KOHOTAIIIEIO.

Amrmiiicbka MOBa BiIOMBa€ TakoXX i aHTOHIMIYHHUI TMomepeAHROMY 00pa3 amy, OCKUTBKH iCHYe TNepeBakHa
OutbIicTh imiom 3 koMnoHeHToM ‘hell’, Hix ‘paradise’. Lle MoKHa MOSCHUTH CIIPUIHATTSM PEaJbHOCTI CBITOMICTIO
JIIOIMHM, sIKa CIpPUMMAe JKUTTS OUIbII CXOXXKMM Ha aj, HDK Ha UIIO30pHHH paif, Ta TNOCTIHHO BiguyBae
HEBJOBOJICHICTH ICHYIOUOI0 PEIBHICTIO. [1IOMH 3 ITMM KOMIIOHEHTOM, 3BUYAifHO, MAIOTh HETaTHBHY Ta IyXKE YacTo
IpOHIYHY KOHOTALIT:

‘to give someone hell’, ‘all hell breaks loose (‘all hell breaks out’)’, ‘to play (merry) hell’, ‘hell hath no fury
like a woman scorned’, ‘come (through) hell or high water’, ‘from hell’, ‘go (put someone) through hell’, ‘go (shot)
to hell (in a hand basket)’, ‘hell for leather (hell-for-leather)’, ‘hell freezes over’, ‘hell on earth’, ‘just for the hell of
it’, ‘a leving hell’, ‘play hell with something’, ‘raise hell (‘a hell-raiser’, ‘hell-raising’)’, ‘the road to hell is paved
with good intentions’, ‘there’ll be hell to pay’, ‘to hell (through) hell and back’:

In ‘Jungle Fever’, a happily — merried black architect (Wesly Snipes) begins an affair with his Italian —
American secretary, but all hell breaks loose when his wife finds out [17].

A cute family puppy turns into the pet from hell in this comedy starring Charles Grodin [17].

[Tonepeani npukIagy JO3BOJSIOTH NEPECBIAYUTUCH Y TOMY, IO OS] 3 3aralIbHOCTIPUHHATHME 0i0aei3Mamu,
10 MalOTh HE TUIBKU 0i0diffHY MOTHBAMIIO, a i BiAMOBINAIOTH MOBHICTIO 0i0MifHOMY TEKCTY, icHYI0Th 1 @O, 110 €
CYTO HaI[iOHAJIEHO-00YMOBJICHUMH.

3riZlHO HaBEJICHOTO MaTepiayly Ta CIIOCTEPEIKEHb MOYKHA 3pDOOUTH HACTYITHI 6UCHOGKIL:

— OCHOBHI yHIBepCalbHI KOHIICTIIil, YaCTKOBO 3ar03W4eHi 3 Mi()OJIOTIYHHX CBITOYSBICHB, aje JeTepPMIHOBaHI
caMe Oi0NiifHUM CIpUHHATTSM, (QYHKIIOHYIOTH Ha MOBHOMY Ta MHUCJICHHEBOMY piBHI Y (opMmi pi3HOODOpMIIEHHUX
010/1€i3MIB;

— B MOBI Ta CBIJIOMOCTI ICHY€ MEBHA KUIBKICTH OCHOBHHMX KOHIICNTIB, MOHSATh, CAMBOJIB Ta 00pa3iB, IO
BEIMKOI0 MIpOI0 JeTepMiHOBaHI OiOMIHHUM CBITOCHIPUHHSTTAM, 3aBISKH 4YOMY BiOYBaeThCSA X €BOJIIOLIS Ha
MOBHO-MHCJIEHHEBOMY DPiBHI;

— 0i0niliHa CHMMBOJIIKA MOJKE HaJaBaTH HEHUTPaIbHUM CJIOBaM TIOJIICEMAaHTHUYHOCTI Ta POOUTH MOXKIMBUM
yrBopeHHs HoBUX JI®O abo 00pa3is;

— 3aro3uyeHi 3 OIOMIHHOrO TEKCTY OJMHMII MOXYTh TpaHC()OPMYBATUCS 3a CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHM
3HAYCHHSIM;

— KOHTEKCTyallbHe B)XHBaHHA 0i0:1iliHO BMOoTHBOBaHUX JIDO vacto mo3dasisie ix 6101iiiHOT0 3HaYEHHSI.
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